Pravidla pro seminární úkol „Příznakové lexikum KSKdopisy a jeho lexikografická reflexe“ 

kurz: Slovníky češtiny….  (jarní semestr 2011)

Každý student vypracuje seznam příznakových lexémů z KSKdopisy začínajících zadaným písmenem. Za příznakové účelově považujeme lexémy, které nezaznamenává Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost (2005).  Orientační oporou budou 2 seznamy sestavené „sesypáním“ seminárních prací studentů lexikologického semináře. (Seznamy se opíraly o excerpci z konkrétních dopisů a  byly sestavovány  podle níže uvedených pravidel, která budou závazná i pro  tento seminární úkol.) Bude se pracovat jen se seznamy jednoslovných lexémů! (Frazémů si budete všímat jen potud, pokud obsahují slovo, které nejen významem, ale ani formou není obsaženo v SSČ.)
Protože jsou výchozí opěrné studentské  seznamy  v mnohém chybné a nejednotné, je třeba je nejen spojit, ale i pročistit, odstranit z nich omylem zařazené lexémy, zrušit opakující se informace,  vše zkontrolovat, sjednotit a také  doplnit!!! 
Mj. je třeba podle KSKdopisy zkontrolovat výběr a znění dokladového citátového kontextu (kontext může být i zaměněn lepším, výstižnějším, znění musí být přesné podle KSKdopisy, včetně chyb, délka citátu musí být smysluplná, větný citát  je třeba podle originálu dopisu ohraničit velkým písmenem a tečkou). Za citátový kontext je třeba vložit číslici vyjadřující celkový  počet výskytů daného lexému v  KSKdopisy (ten je nutno zjistit s využitím korpusových nástrojů!!!) a za tuto číslovku dát do závorky číslo konkrétního dopisu, z něhož byl vybrán citátový kontext (tj. číslo dokumentu v KSKdopisy = doc.id). 
Kromě kontroly a zásadního přepracování je nutno seznamy lexémů  doplnit z frekvenčních seznamů slovních forem  KSKdopisy (v propojení s KSKdopisy) o lexémy, které ve studentských seznamech nebyly vůbec zaznamenány, přestože splňují kritérium nezachycenosti  v SSČ. Takto přidané lexémy budou předznamenány tučným znaménkem ·. Také k takto přidaným lexémům je třeba doplnit  všechny informace dle pravidel.

Seminární práci je nutno odevzdat v 1 výtisku a v elektronické podobě. Práce bude ve výtisku i v elektronické podobě označena Vaším jménem a písmenem (písmeny), které jste zpracovali.
Př. hesel nově utvořeného seznamu: 

·kachlička Polovinu ho zbourali a do poloviny vyložili kachličkama. 4 (909); v SSČ jen kachlíček; v SSJČ jen kachlíček
kajakový zlomil kajakové pádlo 1 (325); v SSČ jen kajak; v SSJČ jen kajak

·kakabus tváříš se, jak kakabus 2 (1373)
kameňák Poslouchám rádio, Evropu 2 a zrovna řikaj kameňák 1 (1267); v SSJČ jen v jiných významech

·kamin nás chytil "český chlupáč" (fízl, poliprd, čmuchal, kamin, vysavač, strýc floyd, brettschneider, špicl, špeh, donašeč, konfident, informant 1 (1363)

·kamkolivěk nejsem líná jen pro psaní dopisů do Brna, ale kamkolivěk 1 (51); v SSČ jen kamkoli(v); v SSJČ jen kamkoli(v)
Původní pravidla pro seznamy ze studentské excerpce (platná i pro tento úkol)
Budete pracovat se  SSČ 2005, SSJČ 1989 (nástroje typu DEBDickt je možno užít jen pro orientační vyhledávání nebo kontrolu). 

Úkol:

Projdete všechny přepisy dopisů, které jste dostali ke zpracování, a vypíšete z nich  jednak jednoslovné lexémy, jednak frazémy, které nejsou zachyceny  v SSČ (pozor – v SSČ nejsou frazémy uváděny jako samostatná hesla, je nutno je hledat v heslových odstavcích slov ve frazému obsažených).
Nebudete vypisovat takové lexémy (nebo frazémy), jejichž realizace v korespondenci se od podoby v slovníku liší  jen pravopisně či v důsledku překlepu (skouška, skola), anebo  se   liší jen pravidelnou nářeční, příp. obecněčeskou obměnou hláskové stavby nebo gramatické formy (kópit, naša,  chodijó). 

Lexikální, slovotvorné  (příp. nepravidelné hláskové)  nářeční odlišnosti nenalezené v slovníku však zaznamenávat budete (např. šufánek, koupelka). 

Pozor: U cizích a přejatých slov uvedete i případy lišící se od SSČ jen pravopisem (např. kompjůtr).

Pokud si nebudete s nějakým případem vědět rady, raději ho  do seznamu rovněž zařadíte a dáte ho do složené závorky. {…}

Seznam č. 1: jednoslovné lexémy
Zjištěné lexémy ze všech dopisů shrnete  do jednoho seznamu. Budete je řadit pod sebe na samostatné řádky podle abecedy. Každý lexém bude  vždy nejprve  napsán tučně (=heslové slovo), a to v základní podobě, tj. u ohebných slov v podobě nominativu či infinitivu (i pokud byste ji měli vykonstruovat). Grafické nedostatky typu překlepu nebo pravopisné chyby v heslovém slově  opravíte.  Za touto základní podobou bude v řádku následovat  kurzivou citace reálného minimálního kontextu  (tj. kus textu, z něhož je patrný význam užitého lexému; zpravidla bude mít rozsah věty, ale může být i kratší, ojediněle, pokud je to pro porozumění nutné, je možno uvést i kontext delší; citace bude zachovávat všechny grafické rysy originálu, tedy i překlepy, nedostatek diakritiky apod. ) a  dále  v kulaté závorce uvedete číslo dopisu, z něhož zaznamenaný lexém pochází. Najdete-li tentýž lexém v jednom dopise (nebo ve více dopisech) opakovaně, budete  k  existujícímu zápisu doplňovat už jen  další závorky s čísly dopisů. 

Pokud v SSČ  lexém sice nenajdete, ale naleznete lexém formou blízký (u přejatých slov i lišící se jen pravopisem!), napíšete do řádku za číslo dopisu (čísla dopisů) středník,   připíšete v SSČ jen  a uvedete kurzivou formálně  blízký lexém ze SSČ (pokud je v SSČ více formálně blízkých lexémů, uvedete jen ten nejbližší, resp. slovotvorně fundující).  Např. brigoška ... ; v SSČ jen brigáda,    civilka ... ; v SSČ jen civilní. (Vypisujete samozřejmě jen formálně blízké lexémy, které  jsou k Vašemu heslovému slovu v nějakém slovotvorném a významovém vztahu, tedy  ne brigoška – briketa).
Pokud v SSČ najdete jen lexém sice formou shodný, ale významem odlišný, napíšete do řádku za číslo dopisu (čísla dopisů) středník a  připíšete v SSČ jen v jiných významech. Např. hrabat (pokud byste toto sloveso našli  v korespondenci ve významu ´ošklivě psát´, který není  v SSČ  u polysémního slovesa hrabat zaznamenán): ...; v SSČ jen v jiných významech.

Při hledání v slovnících je třeba dávat pozor na nestejné  zpracování odvozenin – v některém slovníku jsou uváděny jako samostatná hesla, v jiném jsou  jen přihnízdované. Je proto třeba hledat i v přihnízdovaných podobách (týká se to např. deminutiv, předponových odvozenin, zachycení vidových protikladů apod.).

Do seznamu nebudete vůbec dávat: propria (a  adjektiva odvozená od proprií) a zřetelné přezdívky. 

Dále jednotlivá slova delšího cizojazyčného textu (zachycují se tedy jen jednotlivě uvedená cizí nebo přejatá slova nebo ustálená slovní spojení - frazémy).

Dále do seznamu nebudete dávat tyto velmi pravidelně tvořené formy, pokud SSČ uvádí slovo fundující: přivlastňovací adjektiva, pokud je v SSČ zachyceno výchozí substantivum (např. tatínkův, pokud slovník uvádí tatínek), negované tvary sloves (pokud je v slovníku zachyceno dané sloveso bez negace), tvary komparativu a superlativu (pokud je v slovníku zachyceno výchozí adjektivum nebo adverbium v pozitivu), pravidelně tvořená deverbální substantiva typu psaní, hlazení, spadnutí, tvrdnutí (pokud mají pravidelný význam a pokud je v slovníku zachyceno  výchozí sloveso v odpovídajícím významu), pravidelně tvořená deverbální adjektiva typu zuřící, žijící; odkryvší, přivolavší; vzniklý, zestárlý, uhaslý (pokud je v slovníku zachyceno výchozí sloveso v odpovídajícím významu). 

Pokud se však v korespondenci vyskytnou uvedené formy odvozené od slov, která slovník nezachycuje, do seznamu je samozřejmě zařadíte. 
Jiné odvozeniny ale zaznamenáváme i v případě, že SSČ obsahuje fundující slovo. Pokud se tedy v SSČ nenaleznou ani v přihnízdovaných podobách (nutno sledovat!!!), pak je do seznamu zařadíme. To se týká  např. deminutiv, vidových protikladů, sloves lišících se způsobem slovesného děje (vidět – vídat), negovaných podob jiných slovních druhů než sloves apod.

Pokud si nebudete jisti, raději slovo do seznamu zařaďte a dejte je do složené závorky.
Seznam č. 2: ustálená spojení slov

Frazémy a víceslovné termíny, které nenajdete v SSČ (pozor: je třeba hledat v celých heslových odstavcích všech slov, která jsou součástí frazému, tj. i v ukázkách dokládajících význam heslových slov!!!),  budete řadit do druhého, rovněž  abecedně seřazeného seznamu, a to v neutrální  podobě. Abecedně budou řazeny podle   prvního substantiva; pokud neobsahují substantivum,  podle  prvního adjektiva nebo slovesa. Tučně bude zvýrazněno jen řadicí slovo frazému. V uváděné citaci  kontextu pak části frazému podtrhnete. 

(Pokud nalezený frazém obsahuje slovo, které v dané formální podobě není zachyceno v SSČ jako slovo heslové nebo přihnízdovaná odvozenina, pak  takový případ uvedete jak do seznamu lexémů jednoslovných, tak do seznamu frazémů. I v seznamu lexémů bude v kontextové citaci frazém podtržen.)

***

Až budete mít oba seznamy hotové, budete  všechny jejich  lexémy i frazémy hledat ještě  v SSJČ. Pokud je v SSJČ najdete v odpovídající formě i významu, pouze modře  zabarvíte jejich výchozí tučnou heslovou podobu. Pokud najdete  pouze jinou variantu formy nebo tutéž formu v jiném významu, nebudete heslové slovo zabarvovat, ale  napíšete za další středník  v SSJČ jen  a dále budete postupovat jako v podobných případech u SSČ, viz výše.

Ukázka zpracování seznamu jednoslovných lexémů a  seznamu ustálených víceslovných jednotek.

Jednoslovné lexémy

ahojky Ahojky Jaňuli (1707) (1710); v SSČ jen ahoj; v SSJČ jen ahoj

anglina Píšu Ti dopis mezi učením se bioly a psaním úkolu do angliny. (1706); v SSČ jen angličtina; v SSJČ jen angličtina

ánunk Nemám vo jeho schůzkách ani  ánunk. (1723)
au-pair Pokud to nevyjde, pofrčím směr Spojené království jako au-pair. (1722)

balit Oba jsou zadaní, a tudíž nejezdí hrát proto, aby balili ženský. (1740); v SSČ jen v jiných významech; v SSJČ jen v jiných významech
basket Jdu si zahrát basket. (1705); v SSČ jen basketbal

borec Ten borec chodí s Martinovou nejlepší kámoškou. (1724) (1740); v SSČ jen v jiných významech; v SSJČ jen v jiných významech.

brácha Brácha působí strašně unaveně. (1714) (1728); v SSČ jen bratr, bratříček

brigoška Důchodci dávají fajn dýžka, a tak se ta brigoška alespoň trochu zúročí. (1703); v SSČ jen brigáda; v SSJČ jen brigáda

civilka  Kája končí až v lednu, chtěl to odtáhnout kvůli vojně. Mohl jít na civilku, ale nechce. (1719); v SSČ jen civilní; v SSJČ jen civilní
dodívat se Dneska jsem se opět zkoušel dodívat na Mahabháratu (143); v SSČ jen dívat se

myšička Mám tady svou sedou plysovou myšičku. (1726); v SSČ jen myška

naštvanost Nemůžu na něj být ani naštvaná, ale měla bych, třeba by mě ta naštvanost přešla. (1732); v SSČ jen  naštvaný

negřík Budou zas opálení jako negříci. (1703); v SSČ jen negr; v SSJČ jen negr

převelet Nejpozději příští týden mě převelí jinam. (1736); v SSČ jen velet; v SSJČ jen velet
Frazémy a ustálená slovní spojení
(ne)mít o /něčem/ ani ánunk Nemám vo jeho schůzkách ani  ánunk. (1723)
svatební oznámení Děkuji, že sis na mě vzpomněla se svatebním oznámením. (1735); v SSČ jen úmrtní oznámení

být v prdeli Proč se to všechno stalo? Teď jsem v prdeli! (1732)

třídní schůzka Píši v době třídních schůzek, takže tuším, že každý od Tebe už nafasoval nějakou známečku. (1746)

překročit svůj stín Lákala mě ta náročnější varianta, protože to byl jediný způsob, jak překročit svůj stín. (1720)
